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СИНОНІМІЧНИЙ РЯД ТА ЙОГО СТРУКТУРА  
В ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА

 
Стаття присвячена висвітленню проблеми функціонування синонімічного ряду та його структури 

в поетичних творах Тараса Шевченка. Тут розглянуто два підходи до наявності опорного слова у си-
нонімічному ряді.
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Статья посвящена освещению проблемы функционирования синонимического ряда и его структуры 
в поэтических произведениях Тараса Шевченко. Здесь рассмотрены два подхода к наличию опорного 
слова в синонимическом ряду.
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The article is devoted illumination of problem of functioning of synonymous row and its structure in 
poetic works of Taras Shevchenko. Two going is here considered near the presence of supporting word in a 
synonymous row.
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Оскільки синоніміка становить свою певну систему взаємовідношень між значеннями окремих 

слів і словесних зворотів, які склалися в загальнонародній мові і діють у ній на основі певних зако-
номірностей впродовж більш-менш довгого періоду її історичного існування, то синонімічний ряд 
становить у мові системне утворення, він є власне, об’єднанням слів, що означають одне поняття.

Слова, що пов’язані між собою синонімічними зв’язками, репрезентують не просту сукупність 
синонімів, а певним чином організовані, вони складають синхронічну лексичну групу і пов’язані 
між собою певною смисловою залежністю. Синонімічна група – по-своєму організована мікросхема 
в лексичному складі мови [5, с. 4]. Синонімічні зв’язки і повне значення кожного лексико-семантич-
ного варіанта в цій групі виявляється тільки при зіставленні з усіма її членами, оскільки кожен з них 
пов’язаний з усіма іншими в даній мікросистемі.

Декілька синонімів, що мають одне спільне значення, називаються синонімічним рядом. Ряд має 
одне стрижневе, опорне слово, що виражає найзагальніше значення й не має стилістичних відтінків. 
Воно ще називається семантичною домінантою і об’єднує навколо себе інші стилістично забарвлені 
синоніми, наприклад: ходити – крокувати (урочисто), марширувати (в шерензі), поспішати (швид-
ко), плентатися (повільно); стійкий – міцний, непохитний (дуже стійкий); сміятися – реготати (голо-
сно сміятися), хихикати (неприємно сміятися); безжалісний – безсердечний (нечутливий до чужого 
болю), жорстокий (дуже безжалісний); метелиця – хуртовина, завірюха, хуга; мати – ненька.

Склад синонімічних рядів не однаковий. В одному синонімічному ряду слова можуть відрізнятися 
тільки за значеннєвими відтінками, в іншому – мірою емоційного забарвлення позитивної чи нега-
тивної оцінки, в третьому – об’єднуються синоніми стилістично нейтральні й урочисто-піднесені, 
розмовні, фамільярні тощо.

У творах Т.Г.Шевченка можна виділити достатньо велику кількість різноманітних синонімічних 
гнізд. Так, скажімо, синоніми об’єднуються навколо слова-детермінанти дивитися у значенні гляну-
ти – гледіти – зиркати – позирати – виглядати – витріщатися.

Найзагальнішим щодо значення та частоти вживаннях Т.Шевченка є синонім дивитися:

Тяжко матір покидати
У безверхій хаті:
 
А ще гірше дивитися
На сльози, на лати [8, т. І, с. 243].

© Стецюк Олена, 2011



51Динамічні процеси в граматиці та лексичному складі сучасних слов’янських мов: Збірник наукових праць.

Кожний інший синонім цього ряду вносить якийсь додатковий відтінок до цього загального зна-
чення, якусь своєрідну особливість. Так, синонім глянути вживається в значенні: «спрямувати погляд 
на кого-небудь, що-небудь» [6, т. ІІІ, с. 128]. Наприклад:

На Йвася глянула, взяла
Його тихонь сповила [8, т. ІІ, с. 287].
Порівняно нейтрально забарвлений синонім виглядати, що має значення визирати звідкись, диви-

тися, спостерігати за чимось таємно:

Не журиться Катерина
І гадки не має –

У новенькій хустиночці
В вікно виглядає [8, т. І, с. 45].

Дещо фамільярними і згрубілими є синоніми зиркати, позирати, витріщатися, лупати очима:

А братія мовчить собі,
Витріщивши очі [8, т. І, с. 447].
Мов на мороз, понадувались,
Одна на другу позирали [48, т. І, с. 298].

Таким чином, необхідно відзначити різноманітне і розгалужене синонімічне багатство творів 
Т. Г. Шевченка. Письменник до лексеми дивитися добирає вісім відповідних дієслівних синонімів, а 
у Короткому словнику синонімів української мови синонімічний ряд з домінантою дивитися містить 
лише чотири слова. Варто додати, що у творчій спадщині поета вжито лише два слова – дивитися і 
глянути – із зафіксованих у лексикографічному джерелі П. М. Деркача. Натомість дібрано ще шість 
лексем з основним значенням, але різними семантичними відтінками чи емоційно-експресивним за-
барвленням: дивитися – глянути – гледіти – зиркати – позирати – виглядати – витріщатися.

Взаємовідношення між членами синонімічного ряду досить складні. І це закономірно, тому що 
кожне слово синонімічного ряду має свою історію виникнення і функціонування в мові, в проце-
сі якої воно набуває різних особливостей в значенні й емоційному забарвленні, сфері вживання й 
зв’язках з іншими словами. Це й визначає всі ті ознаки та особливості, якими протиставляється одне 
слово іншому в синонімічному ряді.

У питанні про внутрішню організацію синонімічної групи існує два погляди. Згідно з одним із них, 
найбільш прийнятим у теоретичній літературі і в лексикографічній практиці, у синонімічній групі 
ми виділяємо опорне слово (детермінанту). Так, ще Л. А. Булаховський писав: «Із слів синонімічно-
го ряду… в багатьох випадках можна обрати таке, яке найбільш годиться на роль найзагальнішого 
– найуживанішого і, разом з тим, найменш претензійного щодо своїх стилістичних (настановних) 
якостей… Такі слова, найбільш придатні, щоб навколо них як стрижня групи можна було зібрати 
синонімічні їм, прийнято називати словами-показниками» [4, с. 38].

Другий підхід полягає в тому, що ніякого «опорного слова» чи «домінанти» в синонімічному ряду 
немає і бути не може, і практичне виділення «домінанти» в синонімічних словах є штучним і може 
приводити тільки до плутанини і неправильних уявлень [1, с. 28]. Такий погляд, на нашу думку, є за-
надто однобічним.

Особливості значення кожного синонімічного слова, в тому числі і домінанти, певною мірою вияв-
ляється при зіставленні всіх слів даної синонімічної групи. Тож точкою, від якої починається вимір си-
нонімічності, є слово-домінанта. «Практичне значення слів-показників полягає в тому, що, виходячи з 
них, буває легше визначити смисловий зміст інших слів синонімічного ряду як щодо моментів власне 
смислових, так і щодо психологічно-стилістичного забарвлення, в супроводі якого живуть у мові від-
повідні слова» [7, с. 32]. Таким чином, домінанта виконує в синонімічній групі організуючу роль.
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